
SMĚRNICE RADY 2005/19/ES

ze dne 17. února 2005,

kterou se mění směrnice 90/434/EHS o společném systému zdanění při fúzích, rozděleních,
převodech aktiv a výměně akcií týkajících se společností z různých členských států

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství,
a zejména na článek 94 této smlouvy,

s ohledem na návrh Komise,

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (1),

s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského
a sociálního výboru (2),

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Směrnice 90/434/EHS (3) zavedla společná pravidla platná
pro restrukturalizaci podnikatelské činnosti, která jsou
z hlediska hospodářské soutěže neutrální.

(2) Účelem směrnice 90/434/EHS je odložení zdanění
příjmů, zisků a kapitálových zisků z reorganizace podni-
katelské činnosti a ochrana práva členských států na
jejich zdanění.

(3) Jedním z cílů směrnice 90/434/EHS je odstranit překážky
bránící fungování vnitřního trhu, jako například dvojí
zdanění. Pokud toho není v plném rozsahu dosaženo
na základě ustanovení uvedené směrnice, měly by
opatření nezbytná k dosažení tohoto cíle přijmout
členské státy.

(4) Zkušenosti získané od ledna 1992, kdy se začala směr-
nice 90/434/EHS provádět, ukázaly různé způsoby, jak
lze uvedenou směrnici zdokonalit a jak by bylo možné

rozšířit prospěšné účinky společných pravidel přijatých
v roce 1990.

(5) Dne 8. října 2001 přijala Rada nařízení (ES) č.
2157/2001 (4) o statutu evropské společnosti (SE)
a směrnici 2001/86/ES (5), kterou se doplňuje statut
evropské společnosti s ohledem na zapojení zaměst-
nanců. Podobně přijala Rada dne 22. července 2003
nařízení (ES) č. 1435/2003 (6) o statutu evropské druž-
stevní společnosti (SCE) a směrnici 2003/72/ES (7), kterou
se doplňuje statut evropské družstevní společnosti s ohle-
dem na zapojení zaměstnanců. Jedním z nejdůležitějších
rysů těchto nástrojů je skutečnost, že SE i SCE budou
moci přemisťovat svá sídla mezi členskými státy bez
zrušení a likvidace.

(6) Přemístění sídla je prostředkem pro výkon svobody
usazování, zakotvené v článcích 43 a 48 Smlouvy. Při
přemístění se nepřevádějí žádná aktiva a společnosti ani
jejím společníkům z něj neplynou žádné příjmy, zisky
nebo kapitálové zisky. Rozhodnutí společnosti o reorga-
nizaci své podnikatelské činností přemístěním svého sídla
by neměly být kladeny překážky v podobě diskriminač-
ních daňových předpisů nebo omezení, znevýhodnění
nebo narušení vyplývajících z vnitrostátních daňových
předpisů, které jsou v rozporu s právem Společenství.
Přemístění sídla SE nebo SCE z jednoho členského
státu do jiného nemusí vždy vést k tomu, že SE nebo
SCE přestane být rezidentem v prvním členském státě.
Daňový domicil SE nebo SCE se nadále určuje podle
vnitrostátních právních předpisů a smluv o zdanění.

(7) Přemístění sídla společnosti nebo událost související
s tímto přemístěním, která vede ke změně daňové rezi-
dence, může mít za následek určitou formu zdanění
v členském státě, z něhož se sídlo přemísťuje. Ke zdanění
může dojít i v případě, kdy přemístění sídla nebo událost
související s tímto přemístěním nevede ke změně daňové
rezidence. K vyřešení této možnosti dotýkající se SE nebo
SCE byla do směrnice 90/434/EHS zařazena řada nových
pravidel. V případě, že po přemístění sídla budou aktiva
SE nebo SCE nadále fakticky spojena se stálou provo-
zovnou patřící SE nebo SCE a budou se nacházet
v členském státě, z něhož bylo sídlo přemístěno, měla
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by tato stálá provozovna požívat stejných výhod jako
jsou výhody uvedené v článcích 4, 5 a 6 směrnice
90/434/EHS. Uvedené články se týkají opravných
položek a rezerv, které jsou osvobozeny od daně,
a převzetí ztrát. V souladu se zásadami Smlouvy by se
dále mělo vyloučit zdanění společníků u příležitosti
přemístění sídla. Vzhledem k tomu, že podle Smlouvy
mají členské státy povinnost přijmout veškerá opatření
nezbytná k zamezení dvojího zdanění, není v této fázi
nutné zavádět společná pravidla upravující daňovou rezi-
denci SE a SCE.

(8) Směrnice 90/434/EHS se nezabývá ztrátami stálé provo-
zovny v jiném členském státě, které jsou v členském
státě, kde je SE nebo SCE daňovým rezidentem, uzná-
vány. Přemístění sídla SE nebo SCE do jiného členského
státu zejména nebrání členskému státu, ve kterém byla
SE nebo SCE dříve rezidentem, v zahrnutí ztrát stálé
provozovny ve stanovené lhůtě.

(9) Směrnice 90/434/EHS se nevztahuje na takový druh
rozdělení, při kterém se společnost převádějící oblasti
činnosti neruší. Článek 4 uvedené směrnice by tedy
měl být rozšířen, aby se vztahoval i na tyto případy.

(10) Článek 3 směrnice 90/434/EHS vymezuje společnosti,
které spadají do oblasti působnosti směrnice, a v příloze
směrnice se vyjmenovávají formy společnosti, na něž se
směrnice vztahuje. Některé formy společnosti však nejsou
v příloze uvedeny, i když pro daňové účely jsou
v členském státě rezidentem a podléhají tam dani
z příjmů právnických osob. S ohledem na zkušenosti
se toto jeví jako neodůvodněná mezera a oblast působ-
nosti směrnice by tedy měla být rozšířena i na subjekty,
které mohou ve Společenství provádět přeshraniční
činnost a které splňují všechny příslušné požadavky.

(11) Vzhledem k tomu, že SE jako akciová společnost i SCE
jako družstevní společnost mají podobný charakter jako
jiné formy společnosti, na něž se směrnice 90/434/EHS
již vztahuje, měla by být SE i SCE doplněny do seznamu
uvedeného v příloze směrnice 90/434/EHS.

(12) Ostatní společnosti nově zařazené do seznamu v příloze
uvedené směrnice jsou plátci daně z příjmů právnických
osob ve svém členském státě, jehož jsou rezidenty, ale
některé z nich se v jiných členských státech považují za
daňově transparentní. Mají-li být výhody směrnice
90/434/EHS účinné, měly by členské státy považující
plátce daně z příjmů právnických osob, kteří nejsou jejich
rezidenty, za daňově transparentní uplatňovat výhody
směrnice i vůči nim. Avšak vzhledem k rozdílům
v daňovém zacházení členských států s těmito konkrét-

ními plátci daně z příjmů právnických osob by měly mít
členské státy při zdaňování přímých nebo nepřímých
společníků těchto plátců možnost neuplatňovat příslušná
ustanovení směrnice.

(13) Jsou-li společníci společností provádějících operace, na
které se vztahuje směrnice 90/434/EHS, považováni za
daňově transparentní, neměly by osoby mající na společ-
níkovi podíl podléhat zdanění při operacích souvisejících
s restrukturalizací.

(14) Vyskytují se určité pochybnosti, co se týče použití směr-
nice 90/434/EHS na přeměnu poboček na dceřiné
společnosti. Při těchto operacích se aktiva spojená se
stálou provozovnou a představující určitou „oblast
činnosti“, jak je definována v čl. 2 písm. i) směrnice
90/434/EHS, převádějí do nově založené společností,
která bude dceřinou společností převádějící společnosti,
a mělo by se jasně stanovit, že směrnice se vztahuje i na
tuto operaci, protože se jedná o převod aktiv ze společ-
nosti v členském státě stálé provozovny, nacházející se
v jiném členském státě, do společnosti v tomto druhém
členském státě.

(15) Ve stávající definici „výměny akcií“ v čl. 2 písm. d) směr-
nice 90/434/EHS se neuvádí, zda tento výraz zahrnuje
i další akvizice kromě získání většiny hlasovacích práv.
Není výjimkou, že stanovy společnosti a pravidla hlaso-
vání se koncipují takovým způsobem, že předtím, než
může nabyvatel plně ovládnout cílovou společnost, je
zapotřebí ještě dalších akvizic. Proto by se definice
„výměny akcií“ měla změnit, aby se vztahovala na
všechny tyto další akvizice.

(16) V případě fúzí a rozdělení může přijímající společnosti
plynout zisk z rozdílu mezi hodnotou přijatých aktiv
a pasiv a hodnotou akcií, které může tato společnost
držet v převádějící společnosti a které se po těchto opera-
cích zruší. V článku 7 směrnice 90/434/EHS se stanoví
osvobození těchto kapitálových zisků od daně vzhledem
k tomu, že je lze získat stejně snadno ve formě rozděle-
ného zisku od převádějící společnosti, který by byl osvo-
bozen od daně podle směrnice Rady 90/435/EHS ze 23.
července 1990 o společném systému zdanění mateřských
a dceřiných společností z různých členských států (1). Cíle
směrnice 90/434/EHS a směrnice 90/435/EHS jsou v této
konkrétní otázce stejné, ale podmínky, které jsou v nich
požadovány, stejné nejsou. Směrnice 90/434/EHS by
proto měla být změněna, aby se požadavky v ní obsa-
žené upravily podle požadavků směrnice 90/435/EHS
a zohlednil se nižší práh podílu na základním kapitálu
stanovený v uvedené směrnici.
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(17) S ohledem na rozšíření směrnice 90/434/EHS o částečná
rozdělení a o přemístění sídla SE nebo SCE by se měla
příslušným způsobem změnit působnost ustanovení
o zamezení daňovému úniku či vyhnutí se daňovým
povinnostem.

(18) Směrnice 90/434/ES by proto měla být odpovídajícím
způsobem změněna,

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI:

Článek 1

Směrnice 90/434/EHS se mění takto:

1. Název se nahrazuje tímto:

„Směrnice Rady 90/434/EHS ze dne 23. července 1990
o společném systému zdanění při fúzích, rozděleních,
částečných rozděleních, převodech aktiv a výměně akcií
týkajících se společností z různých členských států a při
přemístění sídla evropské společnosti nebo evropské druž-
stevní společnosti mezi členskými státy“.

2. Článek 1 se nahrazuje tímto:

„Článek 1

Každý členský stát použije tuto směrnici na:

a) fúze, rozdělení, částečná rozdělení, převody aktiv
a výměny akcií, jichž se účastní společnosti ze dvou
nebo více členských států;

b) přemístění sídla evropských společností (Societas Euro-
paea – SE), zavedených nařízením Rady (ES) č.
2157/2001 ze dne 8. října 2001 o statutu evropské
společnosti (SE) (*), a evropských družstevních společ-
ností (SCE), zavedených nařízením Rady (ES) č.
1435/2003 ze dne 22. července 2003 o statutu
evropské družstevní společnosti (SCE) (**), z jednoho
členského státu do jiného členského státu.

___________
(*) Úř. věst. L 294, 10.11.2001, s. 1. Nařízení ve znění

nařízení (ES) č. 885/2004 (Úř. věst. L 168, 1.5.2004,
s. 1).

(**) Úř. věst. L 207, 18.8.2003, s. 1. Nařízení ve znění
rozhodnutí Smíšeného výboru EHP č. 15/2004 (Úř.
věst. L 116, 22.4.2004, s. 68).“

3. Článek 2 se mění takto:

a) vkládá se nové písmeno ba), které zní:

„ba) „částečným rozdělením“ rozumí operace, při které
společnost, aniž by byla zrušena, převádí jednu
nebo více oblastí činnosti na jednu nebo více
existujících nebo nově vytvořených společností,
přičemž v převádějící společnosti zůstává nejméně
jedna oblast činnosti, přičemž jejím společníkům
jsou poměrným dílem vydány cenné papíry před-
stavující základní kapitál společností přijímajících
tato aktiva a pasiva a případně vyplacena hotovost
nepřesahující 10% jmenovité hodnoty nebo, pokud
jmenovitá hodnota neexistuje, účetní hodnoty
těchto cenných papírů;“

b) písmeno d) se nahrazuje tímto:

„d) „výměnou akcií“ rozumí operace, při které společ-
nost nabývá podíl na základním kapitálu jiné
společnosti, a tím získává většinu hlasovacích práv
v této společnosti nebo, drží-li tuto většinu, nabývá
další podíl, přičemž společníkům této jiné společ-
nosti jsou výměnou za jejich cenné papíry vydány
cenné papíry představující základní kapitál první
společnosti a případně vyplacena hotovost nepřesa-
hující 10% jmenovité hodnoty nebo, pokud jmeno-
vitá hodnota neexistuje, účetní hodnoty cenných
papírů vydaných výměnou;“

c) doplňuje se nové písmeno, které zní:

„j) „přemístěním sídla“ rozumí operace, při které SE
nebo SCE, aniž by byla zrušena nebo vytvořila
novou právnickou osobu, přemísťuje své sídlo
z jednoho členského státu do jiného členského
státu.“

4. V čl. 3 písm. c) se osmá odrážka týkající se Itálie nahrazuje
tímto:

„— imposta sul reddito delle società v Itálii,“.

5. Název hlavy II se nahrazuje tímto:

„HLAVA II

Pravidla platná pro fúze, rozdělení, částečná rozdělení
a výměnu akcií“.
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6. Článek 4 se nahrazuje tímto:

„Článek 4

1. Fúze, rozdělení ani částečné rozdělení nemají za
následek zdanění kapitálových zisků vypočtených jako
rozdíl mezi skutečnou hodnotou převedených aktiv
a pasiv a jejich hodnotou pro daňové účely.

Pro účely tohoto článku se rozumí:

a) ‚hodnotou pro daňové účely‘ hodnota, na jejímž základě
by byl vypočítán zisk nebo ztráta pro účely zdanění
příjmů, zisků nebo kapitálových zisků převádějící
společnosti, pokud by tato aktiva a pasiva byla prodána
současně s fúzí, rozdělením nebo částečným rozdělením,
ale nezávisle na této operaci;

b) ‚převedenými aktivy a pasivy‘ aktiva a pasiva převádějící
společnosti, která jsou v důsledku fúze, rozdělení nebo
částečného rozdělení fakticky spojena se stálou provo-
zovnou přijímající společnosti v členském státě převádě-
jící společnosti a podílejí se na vytváření hospodářského
výsledku, jenž je brán v úvahu pro daňové účely.

2. Použije-li se odstavec 1 a považuje-li členský stát
převádějící společnost, která není jeho rezidentem, za
daňově transparentní na základě svého zhodnocení práv-
ních charakteristik této společnosti vyplývajících z práva,
podle něhož byla tato společnost založena, a zdaňuje-li
proto společníky podle jejich podílu na ziscích převádějící
společnosti, pokud takové zisky vznikly a podle doby, kdy
vznikly, nezdaňuje daný stát příjmy, zisky ani kapitálové
zisky vypočtené podle rozdílu mezi skutečnou hodnotou
převedených aktiv a pasiv a jejich hodnotou pro daňové
účely.

3. Odstavce 1 a 2 se použijí pouze tehdy, vypočítá-li
přijímající společnost všechny nové odpisy a zisky nebo
ztráty vztahující se k převedeným aktivům a pasivům
podle pravidel, jimž by podléhala převádějící společnost
nebo společnosti, kdyby k fúzi, rozdělení nebo částečnému
rozdělení nedošlo.

4. Může-li přijímající společnost podle právních předpisů
členského státu převádějící společnosti provést výpočet
nových odpisů a zisků nebo ztrát vztahujících se
k převedeným aktivům a pasivům na jiném základě, než
je uvedeno v odstavci 3, nepoužije se odstavec 1 na aktiva
a pasiva, u nichž přijímající společnost tuto možnost
uplatní.“

7. Článek 6 se nahrazuje tímto:

„Článek 6

Pokud některý členský stát používá předpisy umožňující
přijímající společnosti převzít ztráty převádějící společnosti,
které dosud nebyly vyčerpány pro daňové účely, rozšíří
daný stát v případech, kdy jsou operace uvedené v čl. 1
písm. a) uskutečňovány mezi společnostmi z členského
státu převádějící společnosti, působnost těchto předpisů
ve stejné míře tak, aby se vztahovaly i na převzetí těchto
ztrát stálými provozovnami přijímající společnosti nacháze-
jícími se na jeho území.“.

8. V článku 7 se odstavec 2 nahrazuje tímto:

„2. Členské státy se mohou odchýlit od odstavce 1,
pokud podíl přijímající společnosti na základním kapitálu
převádějící společnosti nepřesahuje 20%.

Od 1. ledna 2007 nesmí minimální podíl přesahovat 15%.
Od 1. ledna 2009 nesmí minimální podíl přesahovat
10%.“.

9. Článek 8 se nahrazuje tímto:

„Článek 8

1. Přidělení cenných papírů představujících základní
kapitál přijímající nebo nabývající společnosti společníku
převádějící nebo nabyté společnosti výměnou za jeho
cenné papíry představující základní kapitál druhé společ-
nosti při fúzi, rozdělení nebo výměně akcií nemá samo
o sobě za následek zdanění příjmů, zisků nebo kapitálo-
vých zisků tohoto společníka.

2. Přidělení cenných papírů představujících základní
kapitál přijímající společnosti společníku převádějící společ-
nosti při částečném rozdělení nemá samo o sobě za
následek zdanění příjmů, zisků nebo kapitálových zisků
tohoto společníka.

3. Považuje-li členský stát společníka za daňově transpa-
rentního na základě svého zhodnocení právních
charakteristik tohoto společníka vyplývajících z práva,
podle něhož byl založen, a zdaňuje-li proto osoby mající
podíl na společnících podle jejich podílu na ziscích společ-
níka, pokud takové zisky vznikly a podle doby, kdy
vznikly, nezdaňuje tento stát příjmy, zisky ani kapitálové
zisky těchto osob vzniklé z přidělení cenných papírů před-
stavujících základní kapitál přijímající nebo nabývající
společnosti tomuto společníkovi.
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4. Odstavce 1 a 3 se použijí pouze tehdy, nepřičte-li
společník obdrženým cenným papírům vyšší hodnotu pro
daňové účely, než byla hodnota vyměněných cenných
papírů bezprostředně před fúzí, rozdělením nebo výměnou
akcií.

5. Odstavce 2 a 3 se použijí pouze tehdy, nepřičte-li
společník souhrnu obdržených cenných papírů a cenných
papírů držených v převádějící společnosti vyšší hodnotu
pro daňové účely, než byla hodnota vyměněných cenných
papírů držených v převádějící společnosti bezprostředně
před částečným rozdělením.

6. Použití odstavců 1, 2 a 3 nebrání členským státům ve
zdanění zisků plynoucích z následného převodu obdrže-
ných cenných papírů stejným způsobem, jakým by byl
zdaněn zisk z převodu cenných papírů existujících před
nabytím.

7. ‚Hodnotou pro daňové účely‘ se v tomto článku
rozumí částka, na jejímž základě by byl vypočten zisk
nebo ztráta pro účely zdanění příjmu, zisku nebo kapitá-
lových zisků společníka společnosti.

8. Má-li společník podle právních předpisů členského
státu, jehož je daňovým rezidentem, právo zvolit si daňové
zacházení odlišné od zacházení uvedeného v odstavcích 4
a 5, nepoužijí se odstavce 1, 2 a 3 na cenné papíry,
u kterých společník toto právo uplatní.

9. Odstavce 1, 2 a 3 nejsou překážkou toho, aby členské
státy braly při zdanění společníků v úvahu jakoukoliv
výplatu hotovosti provedenou při fúzi, rozdělení, částečném
rozdělení nebo výměně akcií.“.

10. Článek 10 se nahrazuje tímto:

„Článek 10

1. Zahrnují-li aktiva převáděná při fúzi, rozdělení,
částečném rozdělení nebo převodu aktiv stálou provozovnu
převádějící společnosti, jež se nachází na území jiného člen-
ského státu než převádějící společnost, vzdá se členský stát
převádějící společnosti práva na zdanění této stálé provo-
zovny.

Členský stát převádějící společnosti může do zdanitelného
příjmu této společnosti zahrnout ty ztráty stálé provo-

zovny, které mohly být dříve odečteny od zdanitelných
příjmů společnosti v tomto státě a dosud nebyly vyrov-
nány.

Členský stát, v němž se stálá provozovna nachází, a členský
stát přijímající společnosti použijí na převod ustanovení
této směrnice, jako by členský stát, kde se nachází stálá
provozovna, byl členským státem převádějící společnosti.

Tato ustanovení se rovněž použijí v případě, kdy se stálá
provozovna nachází v členském státě, jehož je přijímající
společnost rezidentem.

2. Pokud členský stát převádějící společnosti uplatňuje
systém zdanění celosvětových zisků, je tento členský stát
oprávněn odchylně od odstavce 1 zdanit jakékoliv zisky
nebo kapitálové zisky stálé provozovny plynoucí z fúze,
rozdělení, částečného rozdělení nebo převodu aktiv, avšak
jen za podmínky, že na daních, které by, nebýt této směr-
nice, byly vyměřeny ze zisků nebo kapitálových zisků
v členském státě, v němž se stálá provozovna nachází,
poskytne úlevu stejným způsobem a o stejnou částku,
jako by tato daň byla skutečně vyměřena a zaplacena.“

11. Vkládá se nová hlava, která zní:

„HLAVA IVa

Zvláštní případ transparentních subjektů

Článek 10a

1. Považuje-li členský stát převádějící nebo nabytou
společnost, která není rezidentem, za daňově transparentní
na základě svého zhodnocení právních charakteristik dané
společnosti vyplývajících z práva, podle něhož byla zalo-
žena, je oprávněn neuplatňovat ustanovení této směrnice,
zdaňuje-li přímého nebo nepřímého společníka dané
společnosti podle příjmů, zisků nebo kapitálových zisků
této společnosti.

2. Členský stát uplatňující právo uvedené v odstavci 1
poskytne úlevu na dani, která by, nebýt ustanovení této
směrnice, byla vyměřena daňově transparentní společnosti
z jejích příjmů, zisků nebo kapitálových zisků, a to stejným
způsobem a ve stejné výši, kterou by daný stát stanovil,
kdyby byla tato daň byla skutečně vyměřena a zaplacena.

CS4.3.2005 Úřední věstník Evropské unie L 58/23



3. Považuje-li členský stát přijímající nebo nabývající
společnost, která není rezidentem, za daňově transparentní
na základě svého zhodnocení právních charakteristik
společnosti vyplývajících z práva, podle něhož byla zalo-
žena, je oprávněn neuplatňovat čl. 8 odst. 1, 2 a 3.

4. Považuje-li členský stát přijímající společnost, která
není rezidentem, za daňově transparentní na základě
svého zhodnocení právních charakteristik společnosti
vyplývajících z práva, podle něhož byla založena, může
daný členský stát uplatnit vůči přímým nebo nepřímým
společníkům stejné zacházení pro daňové účely, jaké by
uplatnil, kdyby byla přijímající společnost v tomto člen-
ském státě rezidentem.“

12. Vkládá se nová hlava, která zní:

„HLAVA IVb

Pravidla pro přemístění sídla SE nebo SCE

Článek 10b

1. Jestliže

a) SE nebo SCE přemístí své sídlo z jednoho členského
státu do jiného členského státu nebo

b) v souvislosti s přemístěním svého sídla z jednoho člen-
ského státu do jiného členského státu přestává být SE
nebo SCE, která je rezidentem v prvním členském státě,
rezidentem tohoto členského státu a stává se rezidentem
jiného členského státu,

nemá přemístění sídla nebo skutečnost, že SE nebo SCE
přestala být rezidentem, za následek zdanění kapitálových
zisků vypočtených podle čl. 4 odst. 1 v členském státě,
z něhož bylo sídlo přemístěno, pocházejících z aktiv
a pasiv SE nebo SCE, která následně zůstávají fakticky
spojena se stálou provozovnou SE nebo SCE v členském
státě, z něhož bylo sídlo přemístěno, a podílejí se na vytvá-
ření hospodářského výsledku, jenž je brán v úvahu pro
daňové účely.

2. Odstavec 1 se použije pouze tehdy, vypočítá-li SE
nebo SCE všechny nové odpisy a zisky nebo ztráty vzta-
hující se k aktivům a pasivům, která zůstávají fakticky
spojena se stálou provozovnou, jako by nedošlo
k přemístění sídla nebo jako by SE nebo SCE nepřestala
být daňovým rezidentem.

3. Je-li SE nebo SCE oprávněna podle právních předpisů
tohoto členského státu provést výpočet nových odpisů
a zisků nebo ztrát vztahujících se k aktivům a pasivům,
která zůstávají v tomto členském státě, na jiném základě,
než je uveden v odstavci 2, nepoužije se odstavec 1 na
aktiva a pasiva, u nichž je tato možnost uplatněna.

Článek 10c

1. Jestliže

a) SE nebo SCE přemístí své sídlo z jednoho členského
státu do jiného členského státu nebo

b) v souvislosti s přemístěním sídla z jednoho členského
státu do jiného členského státu přestává být SE nebo
SCE, která je rezidentem v prvním členském státě, rezi-
dentem tohoto členského státu a stává se rezidentem
jiného členského státu,

přijmou členské státy nezbytná opatření k zajištění toho,
aby v případech, kdy jsou opravné položky nebo rezervy
řádně vytvořené SE nebo SCE před přemístěním jejich sídla
částečně nebo plně osvobozeny od daně a nepocházejí ze
stálých provozoven v zahraničí, mohly být tyto opravné
položky a rezervy převedeny se stejným osvobozením od
daně stálou provozovnou SE nebo SCE, jež se nachází na
území členského státu, z něhož bylo sídlo přemístěno.

2. Pokud by bylo společnosti přemísťující své sídlo
v rámci území členského státu umožněno převzít nebo
přenést zpět ztráty, které dosud nebyly vyčerpány pro
daňové účely, umožní tento členský stát stálé provozovně,
jež se nachází na jeho území a patří SE nebo SCE přemís-
ťující své sídlo, převzít ztráty SE nebo SCE, které dosud
nebyly vyčerpány pro daňové účely, a to jestliže převzetí
ztrát nebo jejich přenesení zpět by bylo umožněno za
srovnatelných okolností společnosti, která má nadále
v členském státě své sídlo nebo která je v tomto členském
státě nadále daňovým rezidentem.

Článek 10d

1. Přemístění sídla SE nebo SCE nemá samo o sobě za
následek zdanění příjmů, zisků nebo kapitálových zisků
společníků.
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2. Použití odstavce 1 nebrání členským státům ve
zdanění zisků plynoucích z následného převodu obdrže-
ných cenných papírů představujících základní kapitál SE
nebo SCE, která přemísťuje své sídlo.“

13. V článku 11 se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Členský stát může odmítnout použít veškerá ustano-
vení hlav II, III, IV a IVb nebo jejich část nebo je odepřít
výhody z nich plynoucí, je-li zjevné, že fúze, rozdělení,
částečné rozdělení, převod majetku, výměna akcií nebo
přemístění sídla SE nebo SCE

a) má za svůj hlavní cíl nebo za jeden z hlavních cílů
daňový únik či vyhnutí se daňovým povinnostem;
skutečnost, že některá z operací uvedených v článku 1
není prováděna z platných hospodářských důvodů jako
je například restrukturalizace nebo racionalizace činnosti
společností účastnících se této operace, může vést
k předpokladu, že hlavním cílem nebo jedním
z hlavních cílů této operace je daňový únik či vyhnutí
se daňovým povinnostem;

b) má za výsledek, že společnost, ať už se této operace
účastní nebo ne, přestane splňovat podmínky požado-
vané pro zastoupení zaměstnanců v orgánech společ-
nosti podle pravidel platných před touto operací.“.

14. Příloha se nahrazuje zněním uvedeným v příloze této směr-
nice.

Článek 2

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s ustanoveními této směrnice

o přemístění sídla SE nebo SCE a s písmenem a) přílohy této
směrnice do 1. ledna 2006. Členské státy Komisi neprodleně
sdělí znění těchto předpisů a srovnávací tabulku mezi těmito
předpisy a touto směrnicí.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

2. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí, pokud jde
o jiná ustanovení než ustanovení uvedená v odstavci 1, do 1.
ledna 2007. Členské státy Komisi neprodleně sdělí znění těchto
předpisů a srovnávací tabulku mezi těmito předpisy a touto
směrnicí.

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy.

3. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení
vnitrostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působ-
nosti této směrnice.

Článek 3

Tato směrnice je určena členským státům.

V Bruselu dne 17. února 2005.

Za Radu
J.-C. JUNCKER

předseda
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PŘÍLOHA

„PŘÍLOHA

SEZNAM SPOLEČNOSTÍ ZMÍNĚNÝCH V ČL. 3 PÍSM. a)

a) společnosti založené podle nařízení Rady (ES) č. 2157/2001 ze dne 8. října 2001 o statutu evropské společnosti (SE)
a směrnice Rady 2001/86/ES ze dne 8. října 2001, kterou se doplňuje statut evropské společnosti s ohledem na
zapojení zaměstnanců, a družstevní společnosti založené podle nařízení Rady (ES) č. 1435/2003 ze dne 22. července
2003 o statutu evropské družstevní společnosti (SCE) a směrnice Rady 2003/72/ES ze dne 22. července 2003, kterou
se doplňuje statut evropské družstevní společnosti s ohledem na zapojení zaměstnanců;

b) společnosti podle belgického práva nazvané ‚société anonyme‘/‚naamloze vennootschap‘, ‚société en commandite par
actions‘/‚commanditaire vennootschap op aandelen‘, ‚société privée à responsabilité limitée‘/‚besloten vennootschap
met beperkte aansprakelijkheid‘, ‚société coopérative à responsabilité limitée‘/‚coöperatieve vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid‘, ‚société coopérative à responsabilité illimitée‘/‚coöperatieve vennootschap met onbeperkte aanspra-
kelijkheid‘, ‚société en nom collectif‘/‚vennootschap onder firma‘, ‚société en commandite simple‘/‚gewone commandi-
taire vennootschap‘, veřejné podniky, které přijaly některou z výše uvedených právních forem, a jiné společnosti
založené podle belgického práva podléhající belgické dani z příjmů právnických osob;

c) společnosti podle českého práva nazvané ‚akciová společnost‘, ‚společnost s ručením omezeným‘;

d) společnosti podle dánského práva nazvané ‚aktieselskab‘ a ‚anpartsselskab‘. Ostatní společnosti podléhající dani podle
zákona o dani z příjmu právnických osob, pokud je jejich zdanitelný příjem vypočítáván a zdaňován v souladu
s obecnými daňovými právními předpisy platnými pro ‚aktieselskaber‘;

e) společnosti podle německého práva nazvané ‚Aktiengesellschaft‘, ‚Kommanditgesellschaft auf Aktien‘, ‚Gesellschaft mit
beschränkter Haftung‘, ‚Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit‘, ‚Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaft‘, ‚Betriebe
gewerblicher Art von juristischen Personen des öffentlichen Rechts‘ a jiné společnosti založené podle německého
práva podléhající německé dani z příjmů právnických osob;

f) společnosti podle estonského práva nazvané ‚täisühing‘, ‚usaldusühing‘, ‚osaühing‘, ‚aktsiaselts‘, ‚tulundusühistu‘;

g) společnosti podle řeckého práva nazvané ‚αvώvυμη εταιρεία‘, ‚εταιρεία περιoρισμέvης ευθύvης (Ε.Π.Ε.)‘;

h) společnosti podle španělského práva nazvané ‚sociedad anónima‘, ‚sociedad comanditaria por acciones‘, ‚sociedad de
responsabilidad limitada‘ a veřejnoprávní subjekty řídící se soukromým právem;

i) společnosti podle francouzského práva nazvané ‚société anonyme‘, ‚société en commandite par actions‘, ‚société à
responsabilité limitée‘, ‚sociétés par actions simplifiées‘, ‚sociétés d’assurances mutuelles‘, ‚caisses d’épargne et de
prévoyance‘, ‚sociétés civiles‘, které automaticky podléhají dani z příjmů právnických osob, ‚coopératives‘, ‚unions de
coopératives‘, veřejnoprávní průmyslové a obchodní podniky a závody a jiné společnosti založené podle francouz-
ského práva podléhající francouzské dani z příjmu právnických osob;

j) společnosti založené nebo působící podle irského práva, subjekty registrované podle ‚Industrial and Provident Socie-
ties Act‘, subjekty typu ‚building societies‘ registrované podle ‚Building Societies Acts‘ a spořitelní banky ve smyslu
‚Trustee Savings Banks Act‘ z roku 1989;

k) společnosti podle italského práva nazvané ‚società per azioni‘, ‚società in accomandita per azioni‘, ‚società a responsa-
bilità limitata‘, ‚società cooperative‘, ‚società di mutua assicurazione‘ a soukromé a veřejné subjekty vykonávající
činnost zcela nebo převážně obchodní povahy;

l) podle kyperského práva ‚εταιρείες‘, jak jsou vymezeny v zákonech o dani z příjmů;

m) společnosti podle lotyšského práva nazvané ‚akciju sabiedrība‘, ‚sabiedrība ar ierobežotu atbildību‘;

n) společnosti založené podle litevského práva;
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o) společnosti podle lucemburského práva nazvané ‚société anonyme‘, ‚société en commandite par actions‘, ‚société à
responsabilité limitée‘, ‚société coopérative‘, ‚société coopérative organisée comme une société anonyme‘, ‚association
d’assurances mutuelles‘, ‚association d’épargne-pension‘, ‚entreprise de nature commerciale, industrielle ou minière de
l’État, des communes, des syndicats de communes, des établissements publics et des autres personnes morales de droit
public‘, a jiné společnosti založené podle lucemburského práva podléhající lucemburské dani z příjmů právnických
osob;

p) společnosti podle maďarského práva nazvané ‚közkereseti társaság‘, ‚betéti társaság‘, ‚közös vállalat‘, ‚korlátolt felelős-
ségű társaság‘, ‚részvénytársaság‘, ‚egyesülés‘, ‚közhasznú társaság‘, ‚szövetkezet‘;

q) společnosti podle maltského práva nazvané ‚Kumpaniji ta’ Responsabilita Limitata‘, ‚Soċjetajiet en commandite li
l-kapital tagħhom maqsum f’azzjonijiet‘;

r) společnosti podle nizozemského práva nazvané ‚naamloze vennootschap‘, ‚besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid‘, ‚Open commanditaire vennootschap‘, ‚Coöperatie‘, ‚onderlinge waarborgmaatschappij‘, ‚Fonds
voor gemene rekening‘, ‚vereniging op coöperatieve grondslag‘, ‚vereniging welke op onderlinge grondslag als verze-
keraar of kredietinstelling optreedt‘ a jiné společnosti založené podle nizozemského práva podléhající nizozemské
dani z příjmů právnických osob;

s) společnosti podle rakouského práva nazvané ‚Aktiengesellschaft‘, ‚Gesellschaft mit beschränkter Haftung‘, ‚Erwerbs-
und Wirtschaftsgenossenschaften‘;

t) společnosti podle polského práva nazvané ‚spółka akcyjna‘, ‚spółka z ograniczoną odpowiedzialnością‘;

u) obchodní společnosti nebo společnosti občanského práva obchodní povahy nebo jiné právnické osoby, které jsou
průmyslovými a obchodními podniky a které jsou založeny podle portugalského práva;

v) společnosti podle slovinského práva nazvané ‚delniška družba‘, ‚komanditna družba‘, ‚družba z omejeno odgovor-
nostjo‘;

w) společnosti podle slovenského práva nazvané ‚akciová spoločnosť ‘, ‚spoločnosť s ručením obmedzeným‘, ‚komanditná
spoločnosť ‘;

x) společnosti podle finského práva nazvané ‚osakeyhtiö‘/‚aktiebolag‘, ‚osuuskunta‘/‚andelslag‘, ‚säästöpankki‘/‚sparbank‘
and ‚vakuutusyhtiö‘/‚försäkringsbolag‘;

y) společnosti podle švédského práva nazvané ‚aktiebolag‘, ‚försäkringsaktiebolag‘, ‚ekonomiska föreningar‘, ‚sparbanker‘,
‚ömsesidiga försäkringsbolag‘;

z) společnosti založené podle práva Spojeného království.“
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